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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, bu ilahi ekmekle kalplerimizi degistir ve kendisini nura biiriin-
diirerek bize ilahi hagmetini gosterdigin Ogluna daha ¢ok benzememizi sagla.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her geye kadir ve tek Allah olan Peder, " Ogul ve Kutsal Rubh sizleri takdis
etsin.
C. Amin

R. Goklerdeki Babaniz'in Merhametli oldugu gibi sizler
de merhametli olun. Barig i¢inde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. May the heavenly nourishment we have received, O Lord, we pray, trans-
form us into the likeness of your Son, whose radiant splendor you willed to

make manifest in his glorious Transfiguration. Through Christ our Lord.
A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you,
the Father, and the Son, ¥ and the Holy Spirit.
Amen.

=

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.

A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isanin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkir oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diisiincelerimle ve
s6zlerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size, kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rabbimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rabbim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rabbim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rabbim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rabbim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world, have mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the
glory of God the Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who in the glorious Transfiguration of your Only Begotten Son
confirmed the mysteries of faith by the witness of the Fathers and wonderfully
prefigured our full adoption to sonship, grant, we pray, to your servants, that,
listening to the voice of your Beloved Son, we may merit to be co-heirs with
him.

Who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God,
for ever and ever.
A. Amen

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiikkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

o Q

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in kurbana,
bize barig ve huzur bagigla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, diinyay:
glinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati 1 Yh. 3,2

C. Mesih isa goriindiigii zaman, ona benzemis olacagiz, ¢linkii O’nu,
oldugu gibi goérecegiz
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P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

S

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Cf. 1Jn 3: 2

A. When Christ appears, we shall be like him,
for we shall see him as he is.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryitiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin icin sana siikrederiz. Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in kur-
bani, Pederin Oglu, diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle.
Diinyanin giinahlarim1 kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in
saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz
Sen Rabbimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte
Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Allah’im, Oglun Mesih Isa’nin nura biiriindiigii giin, ilahi yiiceligini be-
lirterek Musa ve Ilyas'in tanikligi sayesinde imanimiz1 giiclendirdin ve bizleri
kendi evlatlarin olarak kabul ettigini miijdeledin. Sana yalvariyoruz: yii-
ce sanin1 bir giin paylagabilmemiz i¢in, her zaman sevgili Oglunun sézlerine
uymamizi sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-

lun Rabbimiz Mesih Isa’'nmin adima senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Daniel 7:9-10

As I watched, Thrones were set up and the Ancient One took his throne.
His clothing was snow bright, and the hair on his head as white as wool; his
throne was flames of fire, with wheels of burning fire. A surging stream of fire
flowed out from where he sat; thousands upon thousands were ministering to
him, and myriads upon myriads attended him. The court was convened, and
the books were opened.

As the visions during the night continued, I saw one like a son of man
coming, on the clouds of heaven; when he reached the Ancient One and was
presented before him, the one like a Son of man received dominion, glory, and
kingship; all peoples, nations and languages serve him. His dominion is an
everlasting dominion that shall not be taken away, his kingship shall not be
destroyed.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 97:1-2, 5-6, 9

A. The Lord is king, the most high over all the earth.
The Lord is king; let the earth rejoice;

let the many islands be glad.

Clouds and darkness are round about him;

justice and judgment are the foundation of his throne.

A. The Lord is king, the most high over all the earth.

The mountains melt like wax before the Lord,

before the Lord of all the earth.

The heavens proclaim his justice;

all peoples see his glory.

A. The Lord is king, the most high over all the earth.

Because you, O Lord, are the Most High over all the earth,
exalted far above all gods.
A. The Lord is king, the most high over all the earth.

Dirilis timidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmis
olan tiim oOliilerimizi hatirla. Rabbim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nura
kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in Annesi, Ba-
kire Aziz Meryem, O’nun egi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmig
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugmamiz, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih icinde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkimdarligin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Gilinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla suglarimizi. Bizi
glinah iglemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.

R. Her kotiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun iimidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.
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her to the fullness of charity, together with IN. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.

P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Daniel’in Kitabindan So6zler 7, 9-10. 13-14

Bir gece etrafima bakiyordum: tahtlar kuruldu, bir Yash gelip oturdu. El-
bisesi kar gibi beyaz, baginin saglar1 da saf ylin kadar bembeyaz idi. Onun
taht1 alevden, tahtin tekerlekleri kizgin atesten idi. Oniinde bir ates irmagi
¢ikip akiyordu. Binlerce binler ona hizmet ediyor, on binlerce on binler onun
ontinde hazir duruyordu. Bir mahkeme kuruldu, kitaplar acildi.

Halen riiyalarimda etrafima bakiyordum: Iste, insanogluna benzer birinin
geldigini gordiim. Yasgliya dogru ilerledi ve onun huzuruna gotiirildii. Bi-
tlin uluslar, milletler ve diller ona hizmet etsinler diye, kendisine hakimiyet,
hagmet ve kraliyet verildi. Onun hakimiyeti daima siirecek olan ebedi bir
hakimiyet olacak ve kraliyeti hi¢ bir zaman yikilmayacaktir.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 97, 1-2. 5-6.9

C. Rab, bizim kralimizdir, biitiin evrene hiikmeder.
Rab kraldir, cogsun yeryiizii sevingten!

Sevinsin tiim adalar!

Onun ¢evresi karanlik ve bulutlar,

adalet ve hak, tahtinin temelleridir.

C. Rab, bizim kralimizdir, biitiin evrene hiikmeder.

Daglar, mum gibi, erir Rabbin 6niinde,

erir tiim yerylizi Rabbin oniinde.

Gokler duyurur onun adaletini,

ve tiim halklar goriir onun yiiceligini.

C. Rab, bizim kralimizdir, biitiin evrene hiikmeder.

Ciinki, ey Rab, biitlin yeryiiziinde Yiice Olan sensin;
Biitiin ilahlardan istiinsiin.
C. Rab, bizim kralimizdir, biitiin evrene hiikmeder.



Second Reading
A Reading from the second Letter of Saint Peter 1:16-19

Beloved: We did not follow cleverly devised myths when we made known
to you the power and coming of our Lord Jesus Christ, but we had been
eyewitnesses of his majesty. For he received honor and glory from God the
Father when that unique declaration came to him from the majestic glory,
«This is my Son, my beloved, with whom I am well pleased.»

We ourselves heard this voice come from heaven while we were with him
on the holy mountain. Moreover, we possess the prophetic message that is
altogether reliable. You will do well to be attentive to it, as to a lamp shining
in a dark place, until day dawns and the morning star rises in your hearts.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Mt 17:5¢

Alleluia, alleluia.

This is my Beloved Son with whom I am well pleased;
listen to him.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saminla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana glikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINIiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SIZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.

BUNU BENi ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanin gizi biiyiiktiir.

Rabbimiz Mesih Isa, senin 8liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.

Allah’im, Oglu'nun Sliimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastigimiz zaman, Kutsal Ruh’'un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yagsamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise’ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise’ni
sevginle giiclendir.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "X and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,

WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY

FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.

Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
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Ikinci Okuma

Aziz Petrus’un 2. Mektubundan So6zler 1, 16-19

Kardeglerim, Mesih Isa'min kudretini ve gelisini sizlere, uydurma masalla-
ra dayanarak degil, O'nun gérkemini gozlerimizle gordiiglimiiz igin bildirdik.
Mesih, Allah’in gorkemli yiiceliginden kendisine, «Benim sevgili Oglum bu-
dur, O’'ndan hognudumy» diye ses geldigi zaman, Peder Allah’tan onur ve
yiicelik aldi.

Kutsal dagda O’nunla bulundugumuz zaman, gékten gelen bu sesi biz
de isittik. Boylece peygamberlerin sozii bizim igin daha da biiylik kesinlik
kazanmigtir. Bu sozii dikkatle kabul ederseniz, iyi yaparsiniz; ¢iinkii giin
agarip sabah yildiz yiireklerinizde doguncaya kadar, karanlik yerde 1s1k sacan
bir mesale olacaktur.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Incil i¢in Nakarat Mt. 17, 5¢

Alleluya! Alleluya!

Gokten bir ses gelip s0yle dedi:
«Benim sevgili Oglum budur. O’ndan hognudum. O’nu dinleyin!»

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew
17:1-9

X A. Glory to you, O Lord.

esus took Peter, James, and his brother John, and led them up a high

mountain by themselves. And he was transfigured before them; his face
shone like the sun and his clothes became white as light. And behold, Moses
and Elijah appeared to them, conversing with him.

Then Peter said to Jesus in reply, «Lord, it is good that we are here. If
you wish, I will make three tents here, one for you, one for Moses, and one
for Elijjah.» While he was still speaking, behold, a bright cloud cast a shadow
over them, then from the cloud came a voice that said, «This is my beloved
Son, with whom I am well pleased; listen to him.»

When the disciples heard this, they fell prostrate and were very much
afraid. But Jesus came and touched them, saying, «Rise, and do not be
afraid.» And when the disciples raised their eyes, they saw no one else but
Jesus alone.

As they were coming down from the mountain, Jesus charged them, «Do
not tell the vision to anyone until the Son of Man has been raised from the

dead.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through

10

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar lizerine Dua

R. Allah’im, Oglunun iizerine inmig olan yiiceligin nuru ile, bu adaklar1 ku-
tsal kil ve kalplerimizi aydinlat ki, giinahlarimizin karanligi dagilsin ve nur
cocuklar1 olalim. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde
Mesih’in adina sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet yoludur.

Cinkii Mesih, oliimlii viicudunun ilahi nurla parladigi giin, hag igken-
cesi kargisinda, kendi secilmis sakirtleri giiclii olmaya hazirlamak istedi ve
Kilisenin yansitacag 15181 kendi viicuduyla gosterdi.

Bu nedenle, cennetteki meleklerle birlikte bu diinyada seni yiiceltebiliriz
ve daima deriz ki:
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Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Sanctify, O Lord, we pray, these offerings here made to celebrate the glo-
rious Transfiguration of your Only begotten Son, and by his radiant splendor
cleanse us from the stains of sin. Through Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For he revealed his glory in the presence of chosen witnesses and filled with
the greatest splendor that bodily form which he shares with all humanity, that
the scandal of the Cross might be removed from the hearts of his disciples
and that he might show how in the body of the whole Church is to be fulfilled
what so wonderfully shone forth first in its Head.

And so, with the Powers of heaven, we worship you constantly on earth,
and before your majesty without end we acclaim:
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sozler
17, 1-9
¢ (. Rabbimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun
giin, Mesih Isa yanma Petrus, Yakub ve onun kardesi Yuhanna'y1 alip
onlar yiiksek bir daga gotiirdii. Orada, onlarin gozlerinin 6niinde onun
gorliinlimi degisti. Yiizii giines gibi parladi, giysileri 151k gibi oldu. Birden,
onlara Musa ve Ilyas goriindii. Isa ile konusuyorlarda.

Petrus soz alarak Isa’ya soyle dedi: «Ya Rab, burada bulunmamiz ne
iyi oldu! Istersen, burada ii¢ cadir kuralim; biri sana, biri Musa’ya biri de
Ilyas’a». Petrus konusurken, parlak bir bulut onlar1 golgesine aldi ve buluttan
«Sevgili Oglum budur, O’'ndan hognudum. Onu dinleyin!» diye bir ses geldi.

Sakirtler bunu isitince, yiiziistii yere kapandilar ve ¢ok korktular. Ama Isa
yaklagip onlara dokundu ve «Kalkin, korkmayin!» dedi. Goézlerini kaldirinca,
Isa’dan bagka kimseyi gormediler. Dagdan inerken Isa onlara: «Insanoglu
oliiler arasindan dirilinceye kadar, bu gordiiklerinizi hi¢ kimseye sdylemeyin»
diye buyurdu.

Dinledigimiz bu kutsal .sézler icin Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz

Biiyiik Iman Ikrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile aym 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulugsumuz igin gékten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii
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him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. 1In, through, and with the Beloved Son, let us lift our prayer to his and
our Father:

A. Lord, hear our prayer.

— For Christ’s Church - his lamp shining in a dark place, his beacon of
redemption and hope to a sinful world, let us pray to the Lord:

— For governments that recognize God’s sovereign laws and lead their peoples
in security, justice, and mercy, let us pray to the Lord:

— For freedom from terror and threats of destruction from racial, sexual,
political or economic oppression, let us pray to the Lord:

— For our brothers and sisters who bear the brunt of natural disasters; for
everyone who has lost home or livelihood, let us pray to the Lord:

— For the wise use of land, sea and sky with all their gifts; for our children’s
future access to them; for our sisters and brothers who bear Jesus’ cross of
suffering let us pray to the Lord:

P. All honor to you, Father, whose glory suffuses the heavens and the earth.
Keep our hearts and minds on your Risen Son. Who lives with you, now and
for ever.

A. Amen.
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ve Kutsal Yazilara gore {iglincii giin dirildi. Go&ge ¢ikt1 ve Pederin saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak icin sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarligr son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Sevgili Kardeglerim, Isa’nin nura biiriiniisiinii sevingle kutladigimz bu
glinde Peder Allah’a imanla dua edelim. Hep birlikte dua edelim:
C. Rab, senin sanim 6veriz.

— Senin S6z’{in san ile biitiin yaratihigi doluncaya kadar bizimle kal.
— Kralligin tamamlanincaya kadar bizimle kal.

— Senin sonsuz Sevgi Kralligi'na taniklik ederek peygamberlik yagami siiren-
ler i¢in bizimle kal.

— Senin sesini duymak ve senin varliginla dolmak isteyenler igin, Sonsuz Gor-
kemin tamamen aciklanincaya kadar bizimle kal.

— Yeryiiziindeki gorevleri bitinceye kadar sana hizmet etmis olan rahmetli
kardesglerimizin yaninda ol.

R. Sanh ve Yiice Allah, se¢mis olduklarina Mesih’te sevgini agikladin. Sonsuz
yagamin sozlerinden uzaklasmamamiz igin bize yardim et. Bunu seninle ve
Kutsal Ruh’la birlikte gimdi ve ebediyen hiikmeden Oglun Rabbimiz Mesih
Isa’nin adma senden dileriz.

C. Amin.
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